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Krótkie utwory muzyczne grane na rogu myśliwskim to dźwiękowy system komunikacji znany każdemu myśliwemu. Służą usprawnieniu 
polowań, poprawieniu ich bezpieczeństwa czy też porozumiewaniu się między sobą. Do najczęściej używanych należą: „Nagonka 
Naprzód”, „Zbiórka myśliwych”. Niektóre z nich jak „Powitanie”, „Pasowanie myśliwskie” i „Darz Bór” wysłuchuje się stojąc, bez 
nakrycia głowy.

Short music pieces played on a hunting horn form a communication system known to every hunter. They make hunting more effective 
and safer, and facilitate communication. The most frequently used signals include: “Battue Forward” and “Hunters’ meeting”. Some of 
them, like “Greeting”, “Hunter swearing-in” and “Darz Bór” are listened to in the upright position, without a hat.

Kurze „Musikstücke” auf dem Jagdhorn bilden Tonfolgen, die jedem Jäger bekannt sind. Sie helfen bei der Jagd bei der Verständigung, 
verbessern die Sicherheit oder geben Anweisungen an andere Teilnehmer. Am häufigsten werden gebraucht: „Aufbruch zur Jagd” und 
„Sammeln der Jäger”. Manche von ihnen wie „Begrüßung”, „Jägerschlag” und „Weidmannsheil” sollen stehend ohne Kopfbedeckung 
wahrgenommen werden.

Sygnały myśliwskie

Hunting signals

Jagdsignale

Młodemu adeptowi, mającemu złożyć ślubowanie, towarzyszy 
opiekun, wprowadzający go do świata myśliwych. To jedna  
z najważniejszych uroczystości, która ma charakter odświętny. 
Towarzyszą jej sygnaliści.

A young adept who is to take an oath is accompanied by a tutor, 
who introduces him to the world of hunters. It is one of the most 
important festive ceremonies, accompanied by signallers.

Ein Jungjäger wird in der Ausbildungszeit vor dem Gelöbnis von 
einem Betreuer begleitet, der ihm bei der Einweihung zur Hilfe 
steht. Der Gelöbniszeitpunkt ist eine der wichtigsten Feierlichke-
iten, an der auch Jagdhornbläser teilnehmen.

Ślubowanie myśliwskie

Hunter’s oath

Jägergelöbnis

Myśliwych zrzeszonych w Polskim Związku Łowieckim obowiązują zasady etyki łowieckiej. W czasie polowań i prac hodowlano-go-
spodarczych dbają o środowisko przyrodnicze oraz równowagę ekologiczną. Przestrzegają zasady selekcji zwierzyny. Popularyzują 
wiedzę o łowiectwie. Pomagają zapobiegać szkodom wyrządzonym przez zwierzęta łowne, współpracując z właścicielami gruntów 
oraz leśnikami.

Hunters who are members of the Polish Hunters’ Association are obliged to obey the rules of hunting ethics. During hunts and farming 
works they take care of natural environment and ecological balance. They also adhere to the rule concerning selection of game, promote 
the knowledge about hunting and help to prevent damage caused by game, cooperating with land owners and foresters.

Die Jäger aus dem Polnischen Jagdverein müssen sich an die Grundsätze der Jagdethik halten. Bei der Jagd und bei der Zucht- und 
Hofarbeit kümmern sie sich um die Umwelt und um das Gleichgewicht im Ökosystem. Sie befolgen die Grundsätze der Selektion des 
Tierbestandes und vermitteln das Wissen von der Jägerei. Sie helfen, den durch das Jagdwild verursachten Schäden vorzubeugen, 
indem sie mit den Grundbesitzern und Förstern zusammenarbeiten.

Etyka łowiecka

Hunting ethics

Jagdethik

Dla myśliwych najcenniejszymi pamiątkami z polowań są trofea. 
Należą do nich m.in.: poroża łosi, jeleni, saren czy oręża dzików. 
Najciekawsze zbiory  prezentowane są na wystawach czy w izbach 
leśnych. 

Trophies are the most valuable hunting souvenirs for hunters. 
They include, among others: antlers of elks, stags and roe deer, 
and boar tusks. The most interesting collections are displayed in 
forest exhibition rooms.

Ein Jagdtrofäum ist für Jäger das wichtigste Souvenir von einer 
Jagd. Dazu gehören u.a: Elch-, Hirsch- oder Rehgeweih oder Eck-
zähne von Wildschweinen. Die interessantesten Exponate werden 
auf Ausstellungen oder in Waldkammern präsentiert. 

Trofea myśliwskie

Hunting trophies

Jagdtrofäen

Myśliwym może zostać osoba pełnoletnia, która odbyła roczny staż oraz przeszła szkolenie przeprowadzone przez Polski Związek Ło-
wiecki. Musi posiadać odpowiednie walory moralne oraz odpowiedzialnie traktować przyszłe obowiązki. Po zdaniu egzaminu z zakresu 
łowiectwa może zapisać się do koła myśliwskiego lub zostać członkiem niezrzeszonym. Kolejnym krokiem jest uzyskanie uprawnienia 
myśliwego-selekcjonera.

Adults who completed one-year internship and attended a training carried out by Polish Hunting Society, can become a hunter. 
Candidates must demonstrate appropriate moral values and carry out their future duties in a responsible way. Having passed an exam 
in Hunting, one can join the hunters’ club or remain a non-associated member. The next step is to acquire the hunter-culler’s licence.

Ein Jägerkandidat muss volljährig sein, ein Jahrespraktikum absolvieren und an einer Schulung des Polnischen Jagdverbandes te-
ilnehmen. Er muss entsprechende moralische Werte anerkennen und künftige Pflichten verantwortungsvoll wahrnehmen. Nach der 
bestandenen Prüfung in der Jägerei kann er dem Jägerkreis beitreten oder ein unabhängiges Mitglied werden. Der nächste Schritt ist 
die Zulassung als Revierjäger.

Być myśliwym

Becoming a hunter

Werdegang eines Jägers

W opolskich lasach często można spotkać dziki, które nocą podchodzą do okolicznych gospodarstw. Rzadziej można zobaczyć jednego  
z setek danieli, które wprowadzono na teren obwodów łowieckich, dbając o ich zadomowienie. W samym Nadleśnictwie Opole naliczo-
no ponad 1500 saren, około 1000 jeleni oraz dzików. Ich ilość wpływa na niszczenie płodów rolnych na wielohektarowych powierzch-
niach. Brakuje dużych drapieżników, które pełnią funkcję regulatorów rosnących populacji. 

In the forests of Opole, one may frequently encounter boars which approach nearby farms at night. Not as frequent is meeting one of 
hundreds of fallow deer which were brought to the area of hunters’ clubs, ensuring that they could settle there. In the Forestry Com-
mission of Opole itself there were over 1,500 roe deer, and about 1,000 deer and boars counted. Damage to crops is caused on many 
hectares due to their high number as there are too few big predators which could balance growing populations. 

In den Oppelner Wäldern kann man oft Wildschweine treffen, die sich den nahe gelegenen Bauernhöfen nähern. Seltener dagegen ist 
einer der Hundert Damhirsche anzutreffen, die zu den Jagdrevieren eingeführt wurden, um diese zu besiedeln. Im Forstamt Oppeln 
wurden über 1500 Rehen und jeweils rund 1000 Hirschen und Wildschweine gezählt. Ihre Anzahl wirkt sich negativ auf die angebauten 
Pflanzen auf den großen Äckern aus. Es fehlen große Raubtiere, die die zunehmenden Populationen ins Gleichgewicht bringen würden. 

Zwierzyna łowna

Game

Wild

Na terenach łowisk można spotkać zające, bażanty czy kuropatwy. Lasy pełne są lisów, borsuków, kun. Izby leśne prezentują w celach edukacyj-
nych bogate zbiory fauny regionalnej często o unikalnym charakterze. W ostatnich latach populacja zająca na tyle zmalała, że wstrzymano jego 
pozyskiwanie i zajęto się odbudową populacji. Na zmniejszenie liczby zajęcy oraz kuropatw mają wpływ m.in. zmiany cywilizacyjne czy też nawozy 
stosowane w rolnictwie. 

In the area of hunting grounds one may find hare, pheasants or partridges. The forests are full of foxes, badgers and martens. Forest exhibition 
rooms display collections of unique regional fauna. In the recent years hare population has decreased so much that hare hunting was suspended 
and actions were taken to restore its population. Civilisation transformations and agricultural fertilisers, among others, cause the drop in the 
number of hare and partridges.

Auf Jagdgebieten gibt es Hasen, Rebhühner und Fasanen. In den Wäldern wimmelt es von Fuchsen, Dachsen und Mardern. In Waldkammern 
werden reiche Sammlungen von in der Natur oft schwierig anzutreffenden Regionalfauna zu bildenden Zwecken ausgestellt. In den letzten Jahren 
schrumpfte die Hasenpopulation dermaßen, dass man die Jagd auf Hasen verbot und sich mit ihrem Wiederaufbau befasste. Auf den Rückgang 
der Populationsstärke haben Einfluss Zivilisationsveränderungen und landwirtschaftliche Düngmittel.

In Wäldern werden Hochsitze als Jägersitze aufgestellt. Sie sind aus Holz und dienen dem Aufsuchen des Wildes und der Jagdau-
sübung. Die Jäger bauen auch Zäune, um angebaute Kulturpflanzen vor dem Wild zu schützen. Der Polnische Jagdverband Landkreis 
Oppeln zahlt jedes Jahr Schadenersatz an Landwirte wegen Wildschäden aus. Die Höhe der Schadenersatzleistungen beläuft sich auf 
einige Millionen Zloty.

Waldinfrastruktur

Raised hides are put up in forests. These are wooden positions used for animal observation and hunting. Hunters also build fences 
to protect farms against game. Every year the Polish District Hunting Association in Opole pays farmers damages for hunting losses, 
related with crop loss caused by game. 

Forest infrastructure

W lasach stawiane są ambony. Są to drewniane stanowiska myśliwskie, służące do obserwacji oraz polowań na zwierzęta. Myśliwi 
budują również ogrodzenia w celu ochrony upraw rolnych przed dziką zwierzyną. Okręgowy Polski Związek Łowiecki w Opolu co roku 
wypłaca rolnikom odszkodowania za szkody łowieckie powstałe przez utratę plonów, zniszczonych przez zwierzęta łowne. Ich kwota 
sięga kilku milionów złotych.

Infrastruktura leśna

Z powodu dużej liczebności zwierzyny łownej myśliwi na Opolszczyźnie chętnie polują z psami gończymi, dbając o zachowanie 
równowagi w ekosystemie. Najczęściej są to psy rasy gończy polski oraz gończy słowacki. Zwierzęta są bardzo dobrze przygotowane 
do pracy w łowiskach. Wiele z nich jest laureatami krajowych i zagranicznych konkursów, wyłaniających najlepsze psy myśliwskie.  
W czasie poszukiwania zwierzyny świetnie spisują się szkolone tropowce i posokowce.     

Hunters in the Opole region enjoy hunting with tracking dogs due to a high number of game, striving to maintain the balance in eco-
system. Usually, the dog breed is the Polish hunting dog and Slovak. The animals are well prepared for working in hunting grounds. 
Many of them have won national and foreign competitions in which best hunting dogs are chosen. Trained tracking dogs and limers 
excellently search the game.

Da das Jagdwild im Oppelner Land stark vertreten ist, müssen die Weidmänner für die Aufrechterhaltung des Gleichgewichts im Öko-
system sorgen. Sie jagen sehr gern in Begleitung von Jagdhunden. Dies sind meistens solche Rassen wie Gończy Polski und slowaki-
scher Laufhund. Die Tiere sind gut auf die Arbeit auf Jagdflächen vorbereitet. Viele von ihnen sind Preisträger von Wettbewerben im In- 
und Ausland, bei denen die besten Jagdhunde ausgewählt werden. Für die Wildsuche eigenen sich sehr gut Spür- und Schweißhunde.

Psy łowieckie

Hunting dogs

Jagdhunde

Polski Związek Łowiecki za wybitne osiągnięcia przyznaje człon-
kom odznaczenia. Najwyższym z nich jest „Honorowy Żeton 
Zasługi – Złom”. Od 1929 r. nadawany jest Medal Zasługi Ło-
wieckiej: złoty, srebrny i brązowy.

The Polish Hunting Association grants awards to its members for 
outstanding achievements. The highest of them is “Honourable 
Service Badge – Złom”. Since 1929 Hunting Orders of Merit: 
gold, silver and bronze have been awarded. 

Der Polnische Jagdverband vergibt an seine Mitglieder Auszeich-
nungen für herausragende Leistungen. Die höchste von ihnen ist 
„Honorowy Żeton Zasługi – Złom” [„Ehrenverdienstjeton”]. Seit 
1929 wird Gold, Silber oder Bronze des Weidwerkverdienstes 
verliehen.

Odznaczenia

Prizes and Awards

Auszeichnungen

Sztandar to honorowy znak łowiecki, który towarzyszy myśliwym 
podczas uroczystości. Zwyczajowo składa się z grotu, zielonego 
płata i drzewca. Koło łowieckie po 10 latach działalności może 
starać się o jego ufundowanie. 

The flag is a honourable hunting symbol which accompanies 
hunters in their celebrations. According to the custom, it consists 
of a spearhead, green piece and a flagpole. After 10 years of acti-
vity, a hunting club may apply for funding the flag.

Eine Flagge ist ein jagdliches Ehrenzeichen, das die Weidmänner 
bei Feierlichkeiten begleitet. Sie besteht gewöhnlich aus einem 
Flaggenstock und einem Lappen. Ein Jagdverband kann nach 10 
Jahren seiner Tätigkeit eine Flagge beantragen. 

Sztandar

Hunters’ Flag

Flaggen

W wielu regionach leśnicy i myśliwi przygotowali trasy edukacyjne, przybliżające miłośnikom przyrody tematykę leśną. Nadleśnictwo Zawadzkie prowadzi Zespół Edukacyjno-Przyrodniczy Malepartus, w którym 
znajdują się m.in.: ścieżka przyrodnicza, starodrzew rododendronów, kładka pieszo-rowerowa nad Małą Panwią. Dla dzieci i młodzieży prowadzone są zajęcia ekologiczne w Zielonym Centrum Edukacji Przyrodniczo-
-Leśnej. Przy siedzibie Nadleśnictwa Prószków mieści się Leśna Izba Edukacji, w której odtworzono wnętrze leśniczówki. Izba Leśna przy Nadleśnictwie w Kup otoczona jest małym arboretum. 

In a lot of regions foresters and hunters have prepared educational tracks which familiarise nature lovers with forest life. Zawadzkie Forestry Commission runs Education and Nature Complex Malepartus, with such 
attractions as a natural track, ancient forest of rhododendrons, a footbridge over Mała Panew for pedestrians and cyclists. There are ecological workshops organized for children and adults in Green Centre of Nature 
and Forest Education. In Forest Educational Chamber at the seat of Prószków Forestry Commission, forester’s lodge interior has been reconstructed. Forest Chamber at the  Forestry Commission in Kup is surrounded 
by a small arboretum.

In vielen Regionen haben Förster und Jäger Lehrpfade vorgesehen, die den Naturliebhabern die Waldthematik näher bringen. Das Forstamt betreut den Natur- und Bildungskomplex Malepartus, der u.a. den Naturp-
fad, uralte Rhododendren, die Fußgänger- und Radwegbrücke über dem Fluß Malapane (Mała Panew) umfasst. Kindern und Jugendlichen werden Veranstaltungen für Ökologie im Grünen Zentrum der Natur- und 
Forstbildung angeboten. Am Sitz des Forstamtes Prószków befindet sich die Waldbildungskammer, in der Innenräume eines Forsthauses rekonstruiert wurden. Die Waldkammer des Forstamtes Kup ist von einem 
kleinen Arboretum umgeben. 

Izby leśne

Forest chambers

Waldkammer

Śląsk Opolski słynie z lasów mieszanych, które zajmują około 25 procent województwa. W kompleksach leśnych, jak np. Lasy Stobrawsko-Turawskie, Bory Niemodlińskie, okolice Gór Opawskich czy 
też Góra Św. Anny, żyją jelenie, sarny, dziki, zające, bażanty. Ich ochroną i regulacją populacji zajmują się leśnicy i myśliwi zrzeszeni w kołach łowieckich oraz obwodach. Młode kadry leśników kształcą  
się w Publicznym Technikum Leśnym w Tułowicach, którego tradycje sięgają 1937 r. Na wielu wytyczonych ścieżkach edukacyjnych i przyrodniczych umieszczono tablice informujące o sposobach dbania  
o zwierzynę. 

The Silesia of Opole is famous for mixed forests, which occupy about 25 per cent of the province. Forest complexes, such as Stobrawsko-Turawskie Forests, Niemodlińskie Forests, the vicinity of Opawskie 
Mountains or St. Anne’s Mountain are inhabited by deer, roe deer, boars, hare and pheasants. Foresters and hunters, united in hunting associations and districts, deal with animal protection and population 
control. Young personnel of foresters teach in Public Technical Secondary School in Tułowice, whose traditions date back to 1937. Boards informing about the ways of taking care of animals are placed on 
many educational and natural tracks.

Das Oppelner Schlesien ist für seine Mischwälder bekannt, die ca. 25 Prozent der Woiwodschaftsfläche bilden. In den großen Wäldern, wie z.B. Stoberau-Turawa-Wälder (Lasy Stobrawsko-Turawskie), 
Falkenberger Wälder (Bory Niemodlińskie), Wälder im Oppagebirge oder St. Annaberg leben Hirsche, Rehen, Wildschweine, Hasen und Fasanen. Für ihren Schutz und Bestandsregelung sind Förster und 
Jäger zuständig, die in Jagdkreisen und -bezirken vereinigt sind.  Der Försternachwuchs wird in der Öffentlichen Technischen Forstschule in Tułowice ausgebildet, deren Traditionen auf 1937 zurückgehen. 
Auf vielen abgesteckten Bildungs- und Naturpfaden wurden Informationstafel angebracht, auf denen gezeigt wurde, wie die Tiere zu pflegen sind.

Edukacja

Education

Bildung

Edukacja Symbolika łowiecka

Zwierzyna łowna

Gospodarka łowiecka

Polowania

Tradycja łowiecka

Myśliwi dbają o jak najlepszy stan populacji zwierząt łownych. Zimą obserwują zachodzące zmiany w przyrodzie, uzupełniając paśniki 
w siano, żołędzie i kasztany. Razem z nimi w akcjach dokarmiania biorą też udział dzieci. Zwierzęta łowne w Nadleśnictwie Opole 
otrzymują co roku ponad 200 ton karmy. Dla zwierząt przygotowane są tzw. lizawki – urządzenia, pozwalające zwierzętom uzupełnić 
sezonowy niedobór soli.

Hunters take care of the good condition of game population. In winter, they observe changes taking place in nature, providing feeding 
racks with hay, acorns and chestnuts. Children also take part in the campaign for feeding animals together with them. Game animals 
in Opole Forestry Commission receive more than 200 tons of feed every year. Animals are provided with the so-called salt lollipops, 
allowing the animals to supplement seasonal salt deficiency.

Die Jäger sorgen für den möglichst besten Bestand der Jagdwildpopulation. Im Winter beobachten sie die Änderungen in der Natur und 
füllen die Raufen mit Heu, Eicheln und Kastanien nach.  Zusammen mit ihnen nehmen auch Kinder an der Tierfütterung im Winter teil. 
Das Jagdwild im Forstamt Oppeln bekommt jedes Jahr über 200 Tonnen Futter. Für die Tiere werden sog. Lecksteine vorbereitet. Das 
sind Blöcke, die es den Tieren ermöglichen, den saisonbedingten Salzmangel  zu  ergänzen.

Dokarmianie zwierząt

Feeding the animals

Tierfütterung im Winter 

Polowanie zbiorowe rozpoczyna się odprawą zarządzoną przez łowczego. W ceremonii uczestniczą sygnaliści. Po zakończeniu łowów 
myśliwi układają pokot, czyli upolowaną zwierzynę, a następnie zaczyna się biesiada. Do najstarszych polskich tradycji myśliwskich 
należy polowanie wigilijne. Trwa ono krótko, kończy się złożeniem życzeń, dzieleniem opłatkiem i złożeniem w paśnikach karmy dla 
zwierząt. 

Group hunting is started with the briefing ordered by the game warden and it ends with display of trophies, i.e. hunted animals, and it is 
followed by a feast. Christmas Eve hunting is one of the oldest Polish hunting traditions. It is short, it ends with exchanging Christmas 
greetings, sharing the Christmas wafer  and putting the feed in feeding racks.

Die Gesellschaftsjagden beginnen mit einer Abfertigung durch den Jagdaufseher. An diesem Ritus nehmen alle Jagdhornbläser teil. 
Nach der abgeschlossenen Jagd legen die Weidmänner das ganze erlegte Wild nieder und da fängt das Festmahl an. Zu den ältesten 
polnischen Traditionen gehört auch die Weihnachtsjagd. Sie dauert nicht lange und wird mit der Beglückwünschung, der Teilung der 
Oblate und dem Hinlegen von Futter in die Raufe abgeschlossen.

Polowania zbiorowe

Group hunting

Gesellschaftsjagden

Św. Hubert to patron myśliwych. Późniejszy biskup nawrócił się podczas polowania, gdy zobaczył jelenia z krzyżem miedzy rogami. 3 listopada, w dniu św. Huberta, organizowane są tradycyjne polowania i biegi my-
śliwskie na koniach (pogoń za lisem). Szczególny charakter mają polowania hubertowskie, często poprzedzone uroczystą mszą świętą. Największą imprezą w regionie są „Hubertowiny Opolskie”. Polowania odbywają 
się jednocześnie w kilku kołach łowieckich, a podczas uroczystego zakończenia prezentowany jest jeden wspólny pokot, wręczane są nowe sztandary oraz honorowe odznaczenia.

St. Hubert is the patron of hunters. The subsequent bishop converted himself during hunting when he saw a deer with the cross between its antlers. On the 3rd of November, St. Hubert’s day, traditional hunting and 
horse riding runs (fox chasing) are organized. Hubert hunts are very special, as they are often preceded by a solemn Holy Mass. The main event in the region is “Opole Hubertowiny”. Hunting takes place simultane-
ously in several hunting associations and during a solemn ending one common display of trophies is presented, new flags and honorary awards are given.

Der heilige Hubertus ist Schutzpatron der Jäger. Der während einer Jagd bekehrte spätere Bischof erblickte im Hirschgeweih ein Kruzifix. Am 3. November, am Hubertustag, werden traditionell Jagden und Jagdreiten 
(Fuchsjagd) organisiert. Hubertusjagden sind besonders geprägt. Sie beginnen oft mit einem feierlichen Gottesdienst. Das größte Fest in der Region ist „Hubertowiny Opolskie”. Die Jagden finden parallel in einigen 
Jagdverbänden statt, und bei einer feierlichen Abschlussfeier wird die gemeinsame Beute präsentiert. Verliehen werden auch neue Fahnen und Ehrenauszeichnungen.

Kult św. Huberta

St. Hubert worship

Der Hubertus-Kult

Myśliwi uprawiają łąki śródleśne, poletka żerowe i utrzymują pasy zaporowe obsiane np. kukurydzą. Tworzą też remizy ochronne dla 
zwierzyny polnej. Na żerowiskach nasadzają drzewa i krzewy, stanowiące pokarm dla zwierząt. Latem głównym ich zadaniem jest do-
karmianie na pasach zaporowych, aby w ten sposób zmniejszyć szkody w uprawach rolnych i leśnych. Przez cały rok walczą z kłusow-
nictwem. 

Hunters cultivate forest meadows, feeding grounds and keep buffer strips sown with, e.g. corn. They also create protection sheds for 
field animals, plant trees and shrubs on the feeding grounds, which are food for animals. Their main task in summer is to feed animals 
in the area of the buffer strips in order to diminish the damage in farm and forest cultivation. All year round, they fight against poaching.

Jäger betreuen Waldwiesen, Wildacker und Pufferstreifen, indem sie sie z.B. mit Mais besäen. Sie bilden auch Schutzwachen für 
Feldtiere. Auf Waldwiesen werden Bäume und Sträucher als Tierernährung gepflanzt. Im Sommer gehört zu ihren Aufgaben, Tiere auf 
den Pufferstreifen zu füttern, um Schäden des Feld- und Waldanbaus zu mindern. Das ganze Jahr über bekämpfen sie die Wilderei.

Ochrona

Protection

Hege

Na Śląsku Opolskim znajdują się dwa ośrodki hodowli zwierzyny prowadzone przez Polski Związek Łowiecki. Ich celem jest m.in. 
prowadzenie wzorcowego zasiedlania łowisk oraz odtwarzanie populacji zanikających gatunków zwierząt. Placówka w Mosznej słynie 
w Polsce z hodowli bardzo dobrej jakości kuropatw. Natomiast w Lisięcicach znajduje się hodowla bażantów wyposażona w atrakcyjne 
kwatery myśliwskie.      

In the Silesia of Opole, there are two breeding centres operated by the Polish Hunting Association. Their purpose is, among others, 
to carry out exemplary hunting ground settling and regenerate population of endangered species. The centre in Moszna is famous in 
Poland for breeding very high quality partridges, while in Lisięcice there is a pheasant farm with attractive hunter’s lodges.

In Oppelner Schlesien gibt es zwei Wildzuchtzentren des Polnischen Jagdverbandes. Sie setzten sich zum Zweck u.a., neue Jagdre-
vieren vorbildlich von schrumpfenden Populationen besiedeln zu lassen. Die Zuchtstätte in Moschen ist in Polen für Rebhühner hoher 
Qualität bekannt. In Lisięcice gibt es eine Fasanenzuchtstätte. In der Ortschaft wird auch eine attraktive Unterkunft für Jäger angeboten.

Ośrodki hodowli

Breeding centres

Zuchtzentren

Każdy z myśliwych ma obowiązek posługiwania się językiem łowieckim, stanowiącym ważny element polskiej tradycji myśliwskiej. 
Bogate słownictwo dotyczy m.in.: środowiska naturalnego (np. babrzysko – miejsce kąpieli dzików), zwierząt (organista – młody byk). 
Najsłynniejszym staropolskim pozdrowieniem jest „Darz Bór”. Oznacza życzenie powodzenia w łowach i używane jest zarówno przez 
myśliwych jak i leśników.

All hunters are obliged to use the hunting language, which is an important element of the Polish hunting tradition. Rich vocabulary 
concerns, among others, natural environment (e.g. babrzysko – place of wild boar bath) and animals (organista – a young bull). The 
most famous Old Polish greeting is “Darz Bór”. It means wishing good luck in hunting and it is used by hunters and foresters. 

Jeder Jäger soll die Jägersprache können, die ein wichtiger Bestandteil der polnischen Jägertradition ist. Der ausgebaute Wortschatz 
bezieht sich u.a. auf: die natürliche Umgebung (z.B. babrzysko (Gelach) ist der sumpfige „Badeort“ von Wildschweinen) oder die Tier-
welt (z.B. organista (Organspieler) steht für ein junges Stier). Das bekannteste altpolnische Grußwort ist „Darz Bór” (Weismannsheil). 
Es bedeutet das Wohlergehen bei der Jagd und wird gebraucht sowohl von Jägern als auch von Forstwirten.

Język łowiecki

The Hunting language

Jägersprache

Ceremoniał ma miejsce, kiedy młody myśliwy pierwszy raz upo-
luje podczas zbiorowego polowania grubego zwierza. Myśliwy 
klęka, trzymając broń. Celebrujący znaczy czoło myśliwego krwią 
zwierzyny oraz wypowiada słowa pasowania.    

The ceremony occurs when a young hunter for the first time 
shoots a big game in a group hunting. The hunter kneels down, 
holding his rifle, when the person performing the ceremony 
marks the hunter’s forehead with blood and speaks the words 
of swearing-in.

Der Jägerschlag erfolgt dann, wenn ein junger Jäger zum er-
sten Mal bei einer Gesellschaftsjagd ein großes Wildtier erjagt 
hatte. Der Jäger hält die Gewähr und kniet. Der Zeremonieführer 
markiert die Stirn des Neulings mit dem Tierblut und spricht den 
Jägerschlagspruch aus.

Pasowanie myśliwskie 

Hunter swearing-in

Jagdliches Brauchtum

Education

Game

Hunting economy

Hunting

Hunting tradition Jagdtradition

Jagd

Jagdwirtschaft

Wild

Hunting symbolism JagdsymboleBildung

Zwierzyna łowna

Game

Wild
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